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For citation (Iqtibos Keltirish uchun, a1s Abstract. The relevance of the research is due to its focus on the
LIMTHPOBaHMSA): analysis of the latest verb borrowings, reflecting modern processes in
Kononosa H. 0. Popcutsb vs dopcrpoBaTs: the language. The novelty of the work is determined by the
rpaMMaTHYecKas aflanTalyst HOBEHLINX identification of factors influencing the choice of verb suffixes, which

TJIar0JIbHBIX 3aMMCTBOBaHMM U3 aHIJIMACKOTO  serve for the grammatical adaptation of modern English borrowings to
aspiKa. //O‘zbekistonda xorijiy tillar. — 2024.  the Russian language system. During the research, morphemic and

— 10-jild, Ne 2. — B. 7-17. morphonological analysis methods were used.
The work highlights the tasks of grammatical adaptation of
https://doi.org/ 10.36078/1715155390 borrowings that determine the choice of a suffix: 1) the complete

preservation of the sound shell of the prototype from the source
language; 2) compliance with the law of consistency, that is,
compliance with the linguistic system of the acceptor language; 3)

Received: February 5,2024 compliance with the law of economy.
Accepted: April 17,2024 It is concluded that the choice between the most frequent suffixes for
Published: April 20, 2024 grammatical adaptation of the latest verb borrowings from the English
language is determined by different types of conjugation
Copyright © 2024 by author(s). corresponding to these suffixes and, accordingly, different types of
This work is licensed under the Creative morphonological transformations. When using the suffix -u-,
Commons Attribution International License alternations occur at the junction of the root and the suffix or at the
(CC BY 4.0). junction of the stem and the ending; as a result, the principle of

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/  Preservation of the sound shell of the prototype from the source
language is violated. When using the suffix -a- interfixation occurs at
) ® II the junction of the stem and ending; as a result, the sound shell of the
- prototype from the source language is preserved, but the linguistic law

of economy is violated.
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AHHOTanMsl. AKTyaqbHOCTh  IPEICTABICHHOTO  HCCIICIOBAHUS
0o0yclIOBIIEHA €ro  HampaBICHHOCTHIO HAa AaHAJIN3  HOBEHINNX
3aMMCTBOBaHMH, OTPa)KAIOIIMX COBPEMEHHBIC IPOLECCH B S3BIKE.
HoBusHa paboTsl onpezesnsieTcst BblIeIeHHEM (aKTOpPOB, BIUSIOIIUX
Ha BbIOOpD TIIArOJMbHBIX CY(QQHUKCOB, KOTOpBIE CIyXaT Ui
rpaMMaTHYEeCKOH aJlanTanuu COBPEMEHHBIX AHIINHCKHUX
3aMMCTBOBAaHUM K PYCCKOHM A3BIKOBOM cucTreMe. B mpouecce
UCCIEJOBaHMS  MCHOJNB30BAIMCh  METOABl  MOP(PEMHOTO  H
MOp(OHOIIOTHYECKOTO aHamn3a. B paboTe BBIAETCHBI 3a/Ja4d
TrpaMMaTHYECKOH afanTaliy 3aMMCTBOBAHHUH, KOTOPBIE ONPEEISIOT
BEIOOp cyddurca: 1) MakCHManbHO IMOJTHOE COXPaHCHHE 3BYKOBOM
000JIOYKH TPOTOTUNA W3 SA3BIKA-UCTOYHHKA; 2) COONIO/IEHNE 3aKOHA
CHCTEMHOCTH, TO €CThb COOTBETCTBHE CHCTEME S3BIKa-aKIenTopa; 3)
co0OioieHne 3aK0Ha SKOHOMHH. CaenaHsl BEIBOJIBI O TOM, YTO BHIOOD
MEXAy Hauboiee 4YacTOTHBIMH CyQdHKcaMH A IpaMMaTHYeCKOW
ajanTallid HOBEHIIMX aHITIMICKUX TJaroJbHBIX 3aUMCTBOBAaHUI
00ycIoBIIeH pa3HBIMHI THIIAMH CJIOBOM3MEHEHUS,
COOTBETCTBYIOIIUMH 3THUM Cy(hdUKcaM, U, CICIOBATCIHLHO, Pa3HBIMU
TUIaMi MOP(OHOJIOTHYECKUX Npeodpa3oBanuii. [Ipu ncrnonszoBannu
cydduxca -u- NPOUCXOIAT YePEIOBaHUS Ha CTHIKE KOPHS U cy(ddukca
WIN Ha CTHIKE OCHOBBI M OKOHYAaHMS; B peE3yibTaTe HapylIlaeTcs
MPUHIOUI COXPAHHOCTH 3BYKOBOH OOOJOYKM NPOTOTHINA U3 S3bIKA-
ucrounuka. [lpm wucronp3oBaHuu cypdukca -a- TPOHCXOIUT
HapalieHne Ha CTHIKE OCHOBBI M OKOHYAHUS; B pe3yibTare
obecrieunBaeTcsl COXPAHHOCTH 3BYKOBOH OOOJOYKM MPOTOTHHA U3
S3bIKa-UCTOYHHKA, HO HApYIIAeTCsl SI3bIKOBOI 3aKOH SKOHOMHUHU.
KiaroueBble cj10Ba: riarojbHEIC 3aMMCTBOBAaHUA, 3aUMCTBOBaHUA U3
AHTJIMHUCKOTO SA3BbIKA, TpaMMaTH4YeCKas ajarnTanus,
MOpQOHOJIIOTHYECKHE TMPeoOpa3oBaHus; 4YepeloBaHUE; HapalleHHE;
yCeUueHHE.

Annotasiya. Taqdim etilgan tadgiqotning dolzarbligi uning tildagi
faol jarayonlarni aks ettiruvchi so‘nggi o‘zlashuvlarni tahlil gilishga
garatilganligi bilan bog‘lig. Tadgigotning yangiligi zamonaviy ingliz
tilidagi o‘zlashuvlarning rus tili tizimiga grammatik moslashuviga
xizmat qiluvchi fe’l qo‘shimchalarini tanlashga ta‘sir giluvchi
omillarni aniglash bilan belgilanadi. Tadgigot jarayonida morfemik va
morfonologik tahlil usullari foydalanildi. Magolada qo‘shimcha
tanlashni  belgilovchi  o‘zlashuvlarning grammatik moslashuvi
vazifalari yoritilgan: 1) manba tilidan prototipning tovush gobig‘ini
eng to‘liq saqlash; 2) izchillik qonuniga rioya qilish, ya’ni qabul
giluvchi tilning lingvistik tizimiga muvofigligi; 3) tejash gonuniga
rioya gilish. Ingliz tilidagi so‘nggi fe’l o‘zlashuvlarining grammatik
moslashuvi uchun eng tez-tez uchraydigan qo‘shimchalar o‘rtasida
tanlov ushbu go‘shimchalarga mos keladigan turli xil fleksiya turlari
va shunga mos ravishda turli xil morfonologik o‘zgarishlar bilan
belgilanadi. —u— qo‘shimchasi qo‘llanganda ildiz bilan go‘shimcha
go‘shilish joyida yoki o°zak va fleksiya qo‘shilish joyida almashinish
sodir bo‘ladi; natijada prototipning tovush qobig‘ini manba tilidan
saglash tamoyili buziladi.—a— qo‘shimchasi qo‘llanganda o‘zak va
fleksiya go‘shilish joyida interfiktsasiya Kkuzatiladi; natijada,
prototipning manba tilidan tovush gobig‘i saglanib goladi, lekin tejash
gonuni buziladi.

Kalit so‘zlar: fe’l o‘zlashuvlari; ingliz tilidan o‘zlashuvlar;
grammatik moslashuv; morfonologik o‘zgarishlar; almashinish;
interfiksasiya: kesish.
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BBenenune

[Tog rpammarnueckod ajganTanued 3aMMCTBOBAaHUM MbI, BCIIEH 3a
E. B. MapunHoBo#i, = moHuMaeM  «Mopdoiorudeckoe  ohOpMIICHHE
WHOSI3BIYHOTO  CliOBa B sI3BIKE-pElMNHEHTe (MpUOOpEeTeHHe UM
rpaMMaTHYeCKMX OCOOCHHOCTEH TOW WM WHOW dactu peun)» (8, 10).
BeposiTHO, MO)KHO TOBOPUTH O JBYX Pa3HOBUIHOCTAX TIPaMMAaTHYECKOM
ajanrtanuu: COOCTBEHHO TpaMMaTHYecKas aJanTanus W TpaMMaTHKO-
cioBooOpas3oBarenbHas anantanus. [lepBas pa3HOBHIHOCTH XapakTepHa
JUTSL 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U MPOSBIISCTCS B IPHOOPETEHUN
MMU IpaMMaTHYECKUX KaTeropuil poja, 4uciia U Majexa, BhIPaskKaroluXcst
Ha  MopdosorndeckoM  (IOCPEACTBOM  CHCTEMBI  OKOHYAHWIA) W
CUHTAKCUYECKOM YpoOBHE (uepe3 corjacyeMble (OpMbI OIpeneseHU U
CKazyeMbix). Bropas pa3HOBHAHOCTH XapaKTepHa JJIsi 3aWMCTBOBAHHBIX
MpUJIaraTeIbHbIX U TIAroJioB — TeX 4YacTeil peuyH, Mpu 3alMCTBOBAHUU
KOTOPBIX «aHAIMTU3M AHTJIMACKOTO SI3bIKA U CHHTETH3M PYCCKOTO SI3BIKA
BCTYMAlOT B mpoTuBopeuue» (5, 73), B pe3ynbTare yero clioBa JaHHBIX
YyacTeil peunm HYXKIAIOTCS B CIOBOOOPA30BATEIBHOM  «I00(OpPMICHUM
(11, 51). Ilo ol mpuuKMHE rpaMMaTHYECKas aganTalus 3aMMCTBOBAaHHBIX
MpWIAraTebHBIX H TJArojloB B PYCCKOM SI3BIKE  OIOCPEIYETCS
cioBooOpazoBarenbHBIMU MOphemamu (cyddukcamu mpuiiaraTenbHbIX H
r1arosioB). B pesynpTaTe rpaMMaTHKO-CIOBOOOPA30BaTEIBLHOMN aganTaluu
o0pa3yroTcs «kcenoaepuBaThd» (10), unu «cnoa-rudbpuasn (4; 7), To ecTh
CIIOBa «C pa3HBIMH TI0 MPOUCXOXAECHUIO Mopdemamm» (7, 17), B
YaCTHOCTH CJIOBA, MMEIOIME B CBOEM COCTAaBE€ WHOS3BIYHBIN KOpPEHb U
UCKOHHBIA addukc. Llenpro naHHON pabOTHI SBIsIETCS aHATU3 (aKTOPOB,
BIUSIONUX HAa BBIOOpP TJIArolbHBIX aQQUKCOB, CHyXKAMUX U
rpaMMaTHYE€CKOM alanTallid COBPEMEHHBIX aHTJIMIUCKUX 3aMMCTBOBAHUH K
pyccKol sI3BIKOBOM cucTeMe. B paMkax naHHOW paGOThl MBI CUHMTaEM
3aMMCTBOBAHHBIMH BCE TJIAr0JIbI, UMEIOINUE B CBOEM COCTABE HHOS3BIYHBIN
KopeHb. /[l mocTaBieHHO B paboTe Ienu HEMPHUHIIUIIUAATICH BOIPOC O
TOM, TPOM3OIICN JIM TJArojl e2y2iums HaNpsMyl0 OT aHTJIMMCKOTO
rJarojJbHOr0 Heojorm3Ma to google wiam ObuUT 00pa3oBaH B pamKax
PYCCKOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI OT 3aMMCTBOBAHHOTO M3 aHTJIMICKOTO SI3bIKa
Ha3BaHMs MOUCKOBOH cucteMsl [ yven (Google) — B 11enu paboThl BXOAUT
TIOTIBITKA OTPECIICHUS] TIPUYUH, 110 KOTOPBIM JIJIi 00Opa30BaHMsI TIaroja
2yenums OB UCIIOJIb30BaH UMEHHO Cy(GUKC -U-, a HE KaKOH-IN00 Apyroi
rmaroyibHeiii  cypoukc (-a- (*eyerams); -osa- | -esa- (*eyenoeamv /
*2yenesamo); -uposa- (*eyeruposamv); -uzosa- (*eyenuzosamo); -uzuposa-
(*eyenusuposamn)).

OcHoBHAA YaCTh

Ha mpenpiaymmx sTanmax pa3BUTHS PYCCKOTO S3bIKa B KadyeCTBE
CpeAcTBa TpaMMaTHYECKOW aJanTali TJIarojbHBIX 3aUMCTBOBAaHHA
UCIIOJIb30BAJIMCh TPEUMYLIECTBEHHO cyddukch -osa- | -esa-, -uposa-,
pexe -uszoea- W -U3UpO6a-, CpP.. PEKOMeHO08aMb, JIUKEUOUPOBAND,
HOpManu308ams, uoeanusuposams. PacpoctpaneHne B 3aMMCTBOBAaHHBIX
rnaronax cyhoukca -oea- | -esa- B. B. BunOrpamorB cBsi3biBacT c
BIMSIHMEM TIOJbCKOTO S3blKa W, B YACTHOCTH, NPOJYKTHUBHOTO B HEM
rmarosibHoro  cyddurca -owa-(C), KOTOpPBIH «Caenancss aKTHBHBIM
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CPEACTBOM IPHUCIIOCOOJICHHS K PYCCKOM IIIarojbHON CHCTEME NMEHHBIX U
TJIATOJIBHBIX OCHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIPYTHIX S3BIKOB, HaIpUMeEp:
PeKoMeHA08amy, KOMaHO08amv, NEKMPU308AMb, amaxkoeamo,
UHMPUC08AMb, OUKMOBAMb, MAHYEBAMb, WMYPMOBAMb, WUKOBAMD,
mumuneosams, bacmosams u T. 1.» (3, 359). Ha ocHoBe cyddukca -osa-
BO3HUKIH CYPQPUKCHI -Upo6a-, -u306a- U -U3UpPO6a-, B COCTaB KOTOPBIX
BOIIUTM COYETAHMS 3BYKOB U3 SI3bIKA-MCTOYHHMKA. Tak, codyeTraHue -up- B
cybdukce -upoea- BOCXOIUT K MOKA3aTeNsIM MHOUHUTHBA B POMAaHCKUX
S3bIKaX: BO (DPAHIIY3CKOM SI3bIKE TOKa3aTelieM HH()WHHUTHUBA SBISIOTCS
apduKceI -€r, -if, a TakKe B IPYIIE HEMPABUIBHBIX I1arojoB apGUKCH -
OIr u -re; cXOJHbBIN TMOKa3aresib HHOUHUTHBA HAOIIOAAETCS B JIATHHCKOM
S3bIKE — TJIACHBIM, 3aBUCSIIUN OT THIA CcHpsokeHus + -re. Takum
o0pa3oM, B PyCcCKOM si3bIKe CYPQUKC -upoga- TOSBHICS B Pe3yabTaTe
NOpSIMBIX WM  ONOCPEIOBAaHHBIX (B OCHOBHOM 4Yepe3 HEMEIKUH)
3aMMCTBOBAaHUI M3 POMAHCKHX SI3BIKOB, CP.: gpopcuposamsb — OT (paHLl.
forcer; annoouposams — ot nar. applauder; xoncepsuposams — OT nar.
conservare uepe3 Hem. Konservieren; peaeuposams — OT nat. reagere
Jyepes HeM. reagieren; epasuposams — OT (paHil. Jraver depe3 HEM.
gravieren; momueuposams — 0T (ppani. motiver gepe3 Hem. motivieren
U T. . YTo KacaeTcs MeHee MPOAYKTUBHOTO cy(hduKca -u3z06a-, couetanue
-u3-, BEPOSITHO, MO’KHO BO3BECTH K aHTIIMHCKOMY TJIaroyibHoMy cyhdurcy
-ize- | -yze- (cp. mamepuanuzosams u auri. materialize, nopmanuzosame u
anri. normalize, naparuzosame u anrn. paralyze). OTHOCUTEIBHO HU3KAs
MPOAYKTUBHOCTH Cy(h(dUKca -1306a- B pyCCKOM SI3bIKE CBsI3aHa C TEM, 4TO,
B OTJIMYME OT JIATUHCKUX M (PAHIIY3CKUX TIArOJbHBIX CY(P(HUKCOB CO
3ByKoM [r], cybdukc -ize- / -yze- B aHTJIHICKOM $3bIKE HE SIBISECTCS
00s13aTeNbHBIM  TTOKa3aTeieM WH(OWHUTHBA. BOJBIIMHCTBO aHTIMHCKHAX
TJIarOJIOB B IIEJIOM HE HMEIOT CIEIHUAIBHOTO CIOBOOOPa30BaTEIHLHOTO
Mmokasareis; WHQUHWUTHB B  aHTJIMACKOM  SI3BIKE  MapKHPYyeTCs
AQHAJIUTUYECKU — TOCPEICTBOM YacTHIIBI 10, BocXosiiel Kk mpenjory to.
B cBA3M ¢ 3TUM [ COBPEMEHHBIX AHTJIMWCKAX 3aMMCTBOBAHUM,
MEePEeXOAAIUX B PYCCKUI SI3bIK 0€3 MOCpPEeIHUYECTBA IPYTUX S3BIKOB, HET
HE0OXOJIMMOCTH B HCIIOJIb30BAHUM TEPEUYHUCIEHHBIX BbllIe CyhPUKcoB (-
osa- | -esa-, -uposa-, -u3o6a-), N ajganTanus 3aMMCTBOBAHHBIX TJIaroJiOB
OCYIIECTBIISICTCS TYTeM TIPUCOCIWHEHUS KpaTYaWIIUX TEMATHYECKUX
cypdukcoB -u-, -a-. HemanoBaxxubiM (HakTOpOM Takke SBISETCS TO, UTO
TaKOH CIoco0 ajanTalii COOTBETCTBYET aKTHBHO JICHCTBYIOIIEMY B
COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIK€ 3akoHYy skoHomuu (2). M. Emudépona
OTMEYaeT, 4YTO B Haumbojiee paHHUX 3aUMCTBOBaHMIX B cdepe
KOMITBPIOTEPHOW  TEPMHUHOJIOTUU  €II€ BCTPEYaeTCsl HUCIOJIb30BaHUE
cybbukca  -uposa-  (ckamuposams,  opmamuposams),  OIHAKO
BIIOCJICJICTBUU MPOUCXOTUT BBITECHEHHE JAHHOTO cyddukca, KOTOpoe, B
YaCTHOCTH, TIPOSBISETCS B BO3HUKHOBCHHHM B Pa3rOBOPHOW pedH
KOHKYPUPYIOIIUX BapHaHTOB s Oojee paHHUX JIHTEPATyPHBIX

00pa3oBaHUiA, cp.: KOMMEHMUpo8amy — KOMMEHMUMb,
Gpomoepaguposamv — pomrxams (6, 34); B ITOT ke Pl MOKHO T00ABUTH
Hapel  KCEPOKONUPOBAMb — KCEPUMb, USHOPUPOBAMb — USHOPUMb H,

BEPOSITHO, pecUCmpUposams — pe2amb.

B 3TOM miaHe MHTEPECHO M MOKa3aTesbHO COOTHOIICHHE IJIAarojioB
gopcuposams, Gopcumsb, NABHO BOIIEAMINX B PYCCKUH SI3BIK, U
HOBeHIIero hopcums.
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Ilepexoauslii rmaron ¢hopcuposams (‘ycunusams, yckopsimo '
‘cosepuams nepexoo uepes Kaxyio-H. npeepady (06viuno ¢ 6oem)’) ObLI
oOpa3zoBaH Ha OCHOBe (paniry3ckoro riarona forcer (‘seimyoicoams’;
‘opamo cunoui’). Cp.: Henvss ¢hopcuposame coovimus. Ilamame 001dicHA
séepuymovcs cama (Oner uBoB. Moioasie U cuiabHbIE BBDKUBYT (1998))
(9); Twemno 6 meuenue noumu 08yx Hedelb NBIMAIUCL YACMU OUBUUU
gopcuposams pexy Ypyn (I1. H. Bpanrens. 3anucku (1916-1921)) (9).

Henepexonnsiii rimarona ¢ghopcums (‘xeacmamwcs, kpacosamvcs’),
BEPOSITHO, OBIIT 00pa30BaH OT CYIIECTBUTEIHHOTO ¢hopc U3 PpaHIly3CKOro
force (‘cuna, eons, smepeus’). Cp. mpuMepbl, B KOTOPBIX peai30BaHbI
pa3UyHbIE CEMAaHTHYECKHE OTTEHKH HCXOIHOTO CYIIECTBHTEIHHOTO
gopc: Pazeoeop cnauana He Kleuics, HO nocie 0elo NOuLlo, U OH HA4dll
oadxce nonywams ¢hopce... (H. B. T'orons. Mepteeie mymu (1842)) (9); «V
PyccKo2o-0e HapoOoa Hamypa makxas: HeMHOMCKOo oatl ¢hopcy, momuac u
3aznaemcsiy (M. H. 3arockun. Mocksa u MmockBuun (1842-1850)) (9); Bce
ewe coxpansemcs Kakou-mo ¢hopc, kakas-mo xeacmausocme... (O. M.
Hocroesckuii. 3anucku u3 MeptBoro goma (9)). B mocnennem wu3
MPUBEACHHBIX TMPUMEPOB B 3HAYCHHH CYUIECTBUTEIBHOTO  ¢hopc
oOHapyXuBaeTcsi HanOobIIast OJM30CTh K 3HAUYEHUIO MPOU3BOIHOTO OT
Hero riarona ¢opcums. Ho, eocnoda, kmo oice moocem ceoumu dice
oonesnsamu mweciasumscs, oa ewje umu gpopcums? (O. M. JlocTOCBCKHUH.
3anucku u3 noAnoibs (1864)) (9).

K 3auMcTBOBaHMSM HOBEMIIET0O BPEMEHM OTHOCUTCS NEPEXOAHBIN
riaroi gpopcums (‘axmusno npoosucams ¢ Hnmepneme '), 06pa3oBaHHBII
Ha OCHOBE aHrjmiickoro riaroija to force (omHo W3 3HaveHWd —
‘npoosucamyo cunou’). Cp.: B meummepe nauanu popcums HO8Y0 Mmeopuro
3aeosopa; Kax scanv, ymo «Cnoeo nayana» 3aghopcunu... (IpuMeEpHl U3
COLIMATIbHBIX ceTel).

Bce Tpm rmaroma, oOpa3oBaHHBIE B pPa3HOE BpEeMs pPa3HBIMHU
crocobaMu Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHMI M3 Pa3HBIX SA3BIKOB ((hpaHIly3CKOTO
U aHIJIMHCKOr0), BOCXOIAT K JIATHHCKOMY CyllecTBUTeIbHOMY fortia
(‘cuna’), Ay KOTOPOTO, B CBOIO OYEPE/ib, MOKHO BOCCTAHOBUTH MCXOTHBIN
npanHAoeBponeickuii  KopeHb. CorocTaBleHHe JaHHBIX TJIarojioB
JI€MOHCTPHUPYET HE TOJIBKO OYEHb IIMPOKOE CMBICIIOBOE PACXOKJICHHE, HO
Y O4YeBUIHBIE ()OpMATIbHBIE Pa3IudMs, CBI3aHHbIE C BEIOOpOM cyddukca u
MMOCTAaHOBKOW YyAapeHus; TaKUM 0O0pa3oM, 3TU TJarojibl MOTYT CIYXKHTh
SpKOM  WIIIOCTpalMel K  HM3MEHEHHUI0 IPUOPUTETHBIX  CIOCO0OB
rpaMMaTHYeCKOW aJanTaliy TJaroJibHbIX 3aWMCTBOBaHMI Ha pPa3HBIX
JTarnax pa3BUTHUS SI3BIKOBOU CHCTEMBI.

Hamu Oputa cocraBnena mogoopka u3 102 HOBEHIIMX TIaroJbHBIX
3aMMCTBOBAaHMN M3 aAHIJIMHCKOTO s3blka. B moabopky BoLLIM Kak
obmeynorpedburensubie (eyerums (‘uckamo ungopmayuro npu nomowu
nouckosou cucmemvr Google’)), Tak u ciaeHroBbie cioBa (ghrexcums
(‘manyesams; xeacmamocs’)). Hcnonb3dyemple B HHUX  cy(duKCH
pacrpeneNnsroTCs 0 YaCTOTHOCTH CIIEAYIOIIUM 00pa3oM:

1) nanbonee yactotueiM (75 ciydaeB, ok. 73,5 % ot obmiero yucia
IJIaroJIOB B MOJ0OpKeE) sBisieTcs: cyPpdukc -u-: cnamums (‘paccoliame
Oonvuwioe  KOIUYECMBO  HepeNesaHmublX  COOOWeHull’);  mpoiums
( ‘nposoyuposame KoH@AUKM, pazviepvléams’);, CNuOpaHumo (‘npoxooums
KOMNbIOMEPHYIO  u2py  3a  MUHUMANbHOe  6peMs’);  Xaunumo
(‘uckyccmeenHvlMu  cnocobamu  pazscueams uHmepec ayoumopuu’);

DOI: 10.36078/1715155390 11 O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024,10-jild, Ne 2 (55), b.7-17



Theory of Language
Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages Kononoval.Y.

mpuezcepums  (‘6b13616aMb  UHMEHCUBHYIO IMOYUOHATILHYIO pearkyuro’);
penocmumby (‘6MopuyHO NYOAUKOBAMb COODWEHUE, pASMEUEeHHOe OpYeUM
novzosamenem’),

2) MeHee 4acTOTHBIM (24 cmydas, ok. 23,5 % ot oOmiero uucnia
IJIaroJioB B moabopke) siBisiercs cybduke -a-: aaikamo (‘ommeuamsv Kax
nompasusuieecs; cmagums 1auK’); mezamo (‘ommeyamos, cmagumes mea’);
oponams (‘ebibpacvieams,; nepecmasamv 3AHUMAMbC YeM-1. ); JUBAMb
(‘yxooumuw’); dechamo (‘oboponsmos,; 3auuwams’);

3) HaumeHee 4yacTOTHBIMH (3 ciydas, ok. 3 % oOT oOmiero umcia
IJIaroJIoB B MOAOOPKE) ABISAIOTCS CyhdUKCH -06a- | -esa-: npankosams
(‘pazvicpvieams K020-1."); muibmosams (‘paccmpausamvcs, NPUHUMAMb
HeoOO0yMaHHble peuleHus’);, KpuHicesamv ( UCNbIMbIBAMb CMbIO  UIU
omepaujerue’).

Takum oOpa3om, aHanM3 NOAOOPKKM HOBEWIIUX aHTJIOS3BIYHBIX
IJIATOJIBHBIX 3aMMCTBOBAaHWM TIOKa3bIBAC€T, 4YTO I WX aJanTaiuu
MPEUMYIIIECTBEHHO HCIIONB3YIOTCA TeMaTudeckue cyPpQPukcel -a- U -u-
(raiikamov, cnamums). Bo3HHKaeT BOIMPOC O TOM, KaKMMH (aKTOpamu
omnpezensercs BeIOop Mexay cyhdukcamu -a- u -u-.

IIpu BBIOOpPEe TrHarompHOrO cyddurca mas TpaMMATHIECKON
a/IanTalyy 3aMMCTBOBAHUS PEaTU3yIOTCs CIASAYIONIUE 3a1a4u:

1) MakcHMManbHO IIOJIHOE COXPAaHECHHWE 3BYKOBOH (W/HIH, pexe,
rpaduyeckoi) 000JOYKM MPOTOTUNA W3  A3BIKA-UCTOYHHMKA IS
o0ecrieyeHnsl y3HaBaEMOCTH JIEKCEMBI, TOCKOJIBKY «CJIOBO XOYeT OBITh
yCIBIIIAHHBIM, TOHATBIMY (1, 324) U, mupe, NIOHUMaEMbIM;

2) coOmroieHNe 3aKOHAa CHUCTEMHOCTH (2), TO €CTh COOTBETCTBHE
CUCTEME S3bIKa-aKIIeTITOPa;

3) coOnrofeHue 3aKOHA SKOHOMHH (2), OCOOEHHO aKTyaJlbHOTO B
COBPEMEHHBIX YCIOBHIX YCKOPEHHOTO TeMIIa KU3HH 1 UH(POPMAIIHOHHOTO
mTopma.

MoxXHO 3aMeTHTh, 4YTO TMEpBble JBE 3aJauyd BCTYNalOT B
MPOTHBOPEYHE IPYr C IPYroM: IepBasi 3amada TpeOyeT HEM3MEHHOCTH
SI3BIKOBOM €JIMHHIIBI B COOTBETCTBUU C S3BIKOM-MCTOYHUKOM, TOT/Ia Kak
BTOpass — H3MCHCHHSI S3BIKOBOM CIUHHIIBI B COOTBETCTBUU C SI3BIKOM-
akuentopoMm. Takum 00pa3oM, B3aMMOJEHCTBHE ITUX 3a/1a4 HAKJIAbIBACT
OrpaHMYEHUS Ha MX NOJHYH peanusanuio. CoOnrofeHre 3aKoHa
CUCTEMHOCTH SBJISIETCS MPUOPUTETHOM 3ajqadeld, HO B CIy4yae HaIUYHS
HECKOJIBKUX BO3MOJKHBIX BapHAHTOB €€ PEIICHHUS WCIOIb3yeTCsS TOT
BapHaHT, KOTOPBIA oOecreunBaeT Oosiee MOTHYIO PeaTu3allii0 OCTaIbHBIX
3a1ad.

B pesynbrare coOnrofeHHs 3aKOHa CHCTEMHOCTH HOBEHIIHE
3aMMCTBOBAaHHBIC TJIAroJIbl, TIOJOOHO TJIAaroJiaM HCKOHHO PYCCKHUM,
BOBJICKAIOTCS B MoOp(doHOIOrHYeckue mpeodpa3zoBaHus (B YaCTHOCTH,
YyepenoBaHue, HapalieHue, yceuenue). [1o 3Tol mpuymHe TeMaTHYECKUN
cypdukc mepen -ms BakeH HE TOJNBKO caM TO cede KaK CpPeICTBO
oOpa3zoBaHus HeompeaeneHHON (OpPMBI Tiaroja, HO W KakK IOKa3aTelb
TUTIA  CJIOBOM3MEHEHUS M COOTBETCTBYWOIIUX  3TOMY  THUITY
MOp(OHOJIOTHYECKUX TIpeoOpa3zoBaHuil. Takum 00pa3om, BBEIOOP MEXKTY
cypdukcamu -u- m -a- 0OyCIOBIEH TeM, HACKOIBbKO A (HEKTUBHO B
YCIOBUSAX  MOP(OHOJOTMYECKUX  MpeoOpa3oBaHMM  peaTu3yroTCs
ocTajbHBIE  3a/Ja4ydl  TpaMMaTHYeCKOW  ajalTalMd  TJIaroJIbHBIX
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3aMMCTBOBAaHUHN (COXpaHEHHE 3BYKOBON OOOJOYKM MPOTOTUIIA U3 SI3bIKA-
HMCTOYHUKA U COOJTFOICHUE 3aKOHA YKOHOMHU ).

Paccmotpum mnoppoOHee MopQoHoIOrHuecKue mnpeoOpa3zoBaHus,
HaOJIIOIAIONUEC B AHTJIMACKUX TJIArOJbHBIX 3aUMCTBOBAHMSIX, M UX
COOTHECEHHOCTh C TEMAaTHYECKUMHU cyPPUKCaMU -a- U -U-.

1. YUepenoBaHusi Ha CThIKe KOPHS U cy(ppuKca HIH OCHOBBI U
OKOHYAHHUA

1.1. IIpu ucnoab3oBannu cypdukca -a- 4epeIOBaHUN Ha CTHIKE
KOpHS 1 cyQduKkca Wil OCHOBBI U OKOHYAHHUS HE MPOUCXOIUT.

1.2. Ilpn ucnoan3oBaHuM cy(ppukca -u- MOXHO BBIICIUTH TPU
TUNA CIIy4aeB, peaju3yeMbIX B 3aBUCHUMOCTH OT XapaKTePUCTUK
KOHEYHOTO COTJIACHOTO 3aWMCTBOBAaHHOTO KOpPHS: a) 4YepeloBaHUS,
OXBaTBIBAIOIIME BCE  TJarojbHble  GOpMbl; ©0)  H30MpaTEIbHbIC
4yepe/oBaHMs, HAOMIOAIOIIAECS TOJBKO B HEKOTOPBIX TJIATOJBHBIX
¢dbopmax (B wactHOCTH, B opMax 1-ro . €A. 4. HACTOALIETO U MPOCTOTO
Oyaymiero BpeMeHH, a Takke B (opMax CTpagaTelIbHBIX NPUYACTHH C
cy(dukcom -enn-); B) OTCYTCTBHE YEPETOBAHHIA.

A. UepenoBaHusi, 0OXBaThIBAKWIINe BCe TIJarojbHbie (opmbl,
MIPOUCXOJAT B T€X CIy4asiX, €ClId KOPEHb, K KOTOPOMY MPHCOCIUHSIETCS
cydukc -u-, 3akaHUIMBACTCS HA 3aHES3BIYHBIA COTTACHBIU (/2/, /K/, /X/).
N3BecTHO, 4TO B OMpEENeHHBIM MEpPHOJ Pa3BUTUA PYCCKOTO s3bIKa
COYETAHMSI TIIACHOTO MEPEIHEro psijia /u/ ¢ 3aIHES3BIYHBIMU COTJIACHBIMH
(-eu-, -Kku-, -xu-) NOABEPIIIMCH MalaTATU3allMd M, COOTBETCTBCHHO,
MMOMEHSUTHCh Ha COYCTAHUS C IIUIISIIUME COTTIACHBIMHE (-2fCU-, -4u-, ~Uild-).
3areM jgeiictBUe (OHETUYECKUX 3aKOHOB, BBI3BIBABIIUX IPOLIECCHI
nayiaTain3alui, TPEeKPaTHIOCh; OJHAKO CIIOKUBIIEECS UepelOBaHUE
3aHES3BIYHBIX C IIUMANMME Tepel TIACHBIMHU TEpPEeAHero psaa
BBICTYIIAET B POJIM CUCTEMHOTO TPEIIEJCHTA, aKTHBU3UPYIOIIETO JICHCTBHE
3aKOHA aHAJIOTHH JIa)Ke B COBPEMEHHOM SA3bIKOBOM cructeme. DUKCUPYSChH B
dbopMe WHPUHUTHBA, JJaHHBIC YEPEJOBAHHS COXPAHSIOTCS BO BCEX
TJIaroJdbHBIX Qopmax (cp. JaBHO OCBOCHHOE TIOPKCKOE 3aMMCTBOBAHHE:
Ym0z — YMIOHCUMb, YVIMIONCY, YMIONCUNM, YMIOHCUT, YIMIOHCUBLUUT,
ymioxca u T. 11.).

B 3auMCTBOBaHMSIX TakWe 4YepEAOBAHUS 3aTEMHSIOT CBS3b C
UCXOTHOU (HOpPMOH B S3bIKE-UCTOYHHKE U, COOTBETCTBEHHO, YCIOKHSIOT
MEPBUYHOE TOHUMAHUE SI3BIKOBOW EAWHHMIIBI, €€ WIACHTH()HUKAIHIO,
MOHMMaHWE W HMHTEPHpPETAlUIo MpU THepBod BcTpeue ¢ Hel. [lo »Tum
MPUYMHAM TaKHE YepeOBAHMS MPH aJalTallid HOBEWINUX TJIArOJbHBIX
3aMMCTBOBAHUN SIBIISIOTCS CKOpEE HCKIIOUEHUEM, 4YeM TpaBwioM. B
Haiel mom0opKe TakoW MpUMEp BCETO OJIMH: J0uums (‘ycmaumasiusameo
onoxkupoexky’, ot aurn. lock) — aouwy, aouum, nouam w 1. 0. B
OOJIBIITMHCTBE CITy4aeB HAOMIOAAETCSl YKIOHEHHE OT TaKOTO Yepe/OBaHUs,
OCYIIECTBISIEMOE MPOCTHIM, HO 3 (HEKTHUBHBIM CIIOCOOOM: NSl alanTalliu
AHTJIMHACKUX KOPHEHW, 3aKaHUYUBAIOIINXCS HA 3aHES3bIYHbBIN, HCTIOIb3YETCS
cybduxc -a-, a e -u-. Cp.: natikams (‘ommeuamsv Kax nowpasusuieecs’);
Kiukams  (‘Haxcumams  KIAGUULy — Muludu’);  Kukamv  (‘6bl2OHAMb,
ucKkmouams omKyoa-i.’); mezamo (‘ommeyams, cmasumv mee’); iacamo
(0 KOMNBLIOMEPHBIX NPUTIOHCEHUSX: ‘HEKOPPEKMHO pabomams’).

b. H30uparesibHble 4YepeloBaHUsl, HAOIIOMAIONINECS TOJIBKO B
HEKOTOPBIX TJIArojbHbIX GopMmax (B ¢popmax 1-ro JI. €. 4. HACTOSIIETO U
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pocToro Oyayliero BpEeMEHH, a Takke B (opMax CTpagaTelIbHbIX
MpUYacTUil ¢ CYPPUKCOM -eHH-), BOCXOIAT K UCTOPUYECKOMY IPOIIECCY
MOTOBOM IajIaTaaIu3alyiu.

Hekortopele M3 3THX 4YepenOBaHUN HE BBI3BIBAIOT 3aTPYAHEHUHN
(uepemoBaHusi TYOHBIX M TyOHO-3yOHBIX C HX coueTaHusmMua c |
epenteticum: /m/ // /mn/; /6/ 1/ /on/; /n/ /) /na/; 16/ 1/ Jen/; /) 1/ /pas; cp.:
cnamums  (‘omnpagiame  OOnbLUIOE  KOIUYECTNBO — HEPeNe8AHMHbIX
coobwienull’) — cnamuo; 3acnamienHslil), gapmums  (‘006bi6amb
BHYymMpUUSPOsbie pecypcol’) — Gapmio, HapapmieHHbLU.

Hpyrue wu30upaTenbHble 4YepeNOBaHMs, HAMPOTUB, IOPOXKAAIOT
KOTHUTHBHO-S3bIKOBOM KOH(MIMKT MEXIY JByMsI BapHaHTaMH, HACTOJBKO
HaMpsHKEHHBIN, 4To npoOiemHas ¢hopMa n30eraercsi B peuu U 3aMeHsIeTCs
IJIarOJIbHO-UMEHHBIM ~ COYETaHHWEM; Cp. XPEeCTOMATHHHBIE IPUMEpPHI
nobeoume — *nodexcy / *nobexcoy / *nobeow, HO nobexicoenHblll;
nvliecocums — nuliecowty / *nviaecocto, HO nponvliecocenHuvlid. Takoro
poJia mpobiieMHbIE YepeI0OBaHUs BO3HUKAIOT B KOPHSX, 3aKaHYUBAIOIIUXCS
Ha MepeIHesI3bIYHbIC 3yOHbIC IIYMHBIC COTJIACHBIC — B3pBIBHBIC (/1m1/, /0/)
win wmenessie (/c/, /3/). Cp.. xeumums (‘nposasniimv HeHABUCMb,
npecneoosams’) — *xetiuy; anepeuoums ( ynyuwamo,
coeepuercmeosams’) — ‘anzpeiidicy; eolicums (‘OMNPAGIAMb 20710CO8bIE
coobwenus’) — ’eotiuy; abvrozums (‘nodsepeamv uzuueckomMy Ul
ncuxonozuveckomy Hacumuio’) — ‘abvioocy. Cp. TaKke IpUMEp, B
KOTOpOM oOpa3oBaHue (opmbl 1-ro 7. ea. 4. 3aTpyAHSAETCS HE TOJBKO
YepeOBaHUEM CBHUCTSILNETO C IIUMAIUM, HO ¥  YIBOEGHHOCTBHIO
cBUCTAIIETO: Xapaccums (‘npecnedosamv’) — ‘xapawy, ‘xapawuy.
3aeficTBOBaHNE YEepeOBAaHUIN BBHI3BIBACT MEHBIIEC 3aTPYAHCHUM, €CIH
HOBelIllee 3aMMCTBOBAHHWE TMPEICTABISET COOOH OMOHMM K yXKe
OCBOGHHOMY B PYCCKOH S3BIKOBOWM CHCTEME 3JIEMEHTY, Cp. HOBeWlee
nocmums (‘pasmewams Ha 31EKMPOHHLIX pecypcax’) — nowsy M TABHO
OCBOeHHOE nocmumucsi (‘6030epoicusamocst om CKOPOMHOU nuwu’) —
nowycs.

B. OrcyrcTBHe 4YepenoBaHMid MPH UCIONB30BaHUU cyddukca -u-
HaOMIOmaeTcss B KOPHSAX, 3aKaHYMBAIOUIMXCS Ha TepeXHEes3bIYHBIN
COHOPHBIH (/1/, /H/, /p/): Oynnume (‘mpasume, myuums’) — Oya0; 6aHums
(‘bnoxuposams docmyn’) — bani0; azpums ( ‘8bl3616AMb AZPECCUIO ) KO2O-
1., paszopaxcams’) — azpio; a Takke B KOPHIX, 3aKaHYMBAIOIIMXCSA Ha
UIUTSAIAN: 000ocums (‘YKIOHAmMbCA 0m amak’) — 0002y, ammavums
(‘npuxpennams’) — ammauy.

Takum oOpa3zoM, 3agade coxpaHeHUs (POHETUUECKOW OO0O0JIOUKU
OPOTOTHMA U3 S3bIKA-MCTOYHMKA B OOJbIIEH Mepe COOTBETCTBYET
ucronb30Banue cyddukca -a-, mpu KOTOPOM, B OTJIane OT cydduxca -u-,
HE MPOUCXOTUT YepEOBAHUN Ha CTHIKE KOPHS U Cy(duKca Uiar OCHOBBI U
OKOHYaHHUSI.

2. HapameHnusi nJiy yceYeHHsl Ha CThIKe OCHOBBI M OKOHYAHUS
2.1. Ilpm wucnoab3zoBaHuu cypukca -u- HaApalICeHHH B
IJIArOJIbHBIX (hopMax He MPOUCXOAUT; Oosee Toro, B hopmax, 00pa3yemMbIx

OT OCHOBBI HACTOSIIIETO BpPEMEHU (a Takke B (opMmMax CTpalaTelbHbBIX
MPUYACTUI TPOIIeNIero BpeMeHu ¢ cyhdukcoM -ewu-), cybduxc -u-
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MoABEpraeTcs yceueHuto (eyenumo — eyefn’-y|, eye[n’-umj, eye[n’-am] n
T. 1.).

2.2. Ilpu ucnosb3oBaHuu cy(ppukca -a- B riarojabHeIX (hopmax,
0o0pa3yeMbIX OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHH, MPOMCXOJUT HapallCHHE
[i1’] Ha CTBIKE OCHOBBI U OKOHYaHUSA (ratx-[a-u -y], raix-[a-ii’-om], aaiik-
[a-ti’-ym] u 1. n.). Cam rnacHeId [a], B OTIM4YME OT TJACHOTO [u/, HE
yCeKaeTcs NP CIOBOM3MEHEHUHU; COOTBETCTBEHHO, MPHU HCIOJIb30BAaHUU
cypdukca -a- Gopmbl, oOpazyemMble OT OCHOBBI HACTOSIIETO BPEMEHHU,
OKa3bIBAIOTCS Ha 2 3ByKa (COXpaHEHHBIN [a/ + MOSABUBILIUICS B pe3ybTaTe
HapaleHusi [u’]) IJMHHEe, 4YeM IpH HCIONb30BaHUU cybdukca -u-.
Hcnonp3oBanue cypukca -a-, TakKuM 00pa3oM, He COOTBETCTBYET 3aKOHY
SKOHOMMHU; [UIsl pealu3aliy JaHHOTO 3aKOHa MpEeANOYTUTETIbHEe
ucnoib3oBanue cyddukca -u-.

3akjiaueHue

[TpoBeneHHBIN aHAIH3 TIO3BOJISET CIIEIATh CIICIYIOIINE BHIBOJIBI.

1. Jlma rpaMMmaTH4YecKoW ajanTallMi HOBEWINHUX AHTJIHMUCKUX
IJIATOJIBHBIX 3aMMCTBOBAHMUN 4Yalle BCEro HMCIONB3YIOTCS KpaTdaniimne
TemaTuueckue cypukcol -u- U -a-. X mpoayKTUBHOCTH OOYCIIOBIIEHA,
BO-TICPBBIX, COOTBETCTBHEM CHCTEME AHTJIMHCKOTO s3bIKA KakK S3bIKa-
HUCTOYHUKA, B KOTOPOH OTCYTCTBYIOT OOs3aTe€NbHBIC TIJaroJibHbIe
ad(UKCHI; BO-BTOPBIX, COOJIFOJICHUEM SI3BIKOBOTO 3aKOHA sKoHOMHHU. [0
JaHHBIM TPOAHATM3UPOBAHHOTO SI3BIKOBOrO Marepuana, cyhduxc -u-
HCMOJIB3YETCS ISl TPAMMaTUYECKOW aJanTaluyd HOBEWUIIMX AHTJIMHCKUX
TJIaroJbHBIX 3aMMCTBOBaHM B 3 pa3a yaiue, ueM cypdukce -a-.

2. Beibop mexny cypduxcamu -u- W -a- OOYCIOBJIECH pa3HBIMHU
TUTIAMU  CJIOBOM3MEHEHUS, COOTBETCTBYIOIIMMHU OTUM cyddukcam, wu,
CJIEI0BATENbHO, PA3HBIMU TUIIAMUA MOP(OHOJIIOTUYECKUX MpeoOpa3oBaHU.
[Ipu ucnonb3oBanuu cypdukca -u- MPOUCXOAAT YEPEIOBAHUS HA CTHIKE
KOpHS ¥ cyp(dUKca WM Ha CTHIKE OCHOBBI U OKOHYAHHS; B PE3yJIbTaTe
HapylraeTcs MPUHIUI COXPAHHOCTH 3BYKOBOW OOOJOYKH MPOTOTHIIA W3
s3bIKa-UCTOYHMKA. [lpm wcmonb3oBannu cypdukca -a- NTPOUCXOIUT
HapaleHue Ha CTBIKE OCHOBBI U OKOHYAaHHS, B pe3yabTaTe
o0ecreunBaeTCss COXPAaHHOCTh 3BYKOBOW OOOJIOYKH MPOTOTHIIA U3 SI3bIKA-
HCTOYHUKA, HO HAPYIIAETCS SA3bIKOBOM 3aKOH 9KOHOMHUH.

3. Ecmum KOpeHb HOBEHIIEro aHTJIOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS
OKaHYMBAETCS Ha 3aJHES3BIYHBIA COTJIACHBIA (/2/ WK /K/; ClydaeB
WCIIOJIb30BAaHUS AHTJIMICKUX KOPHEW, OKaHYMBAIOLIUXCA Ha /X/, B Hallel
moa0OpKe HE BCTPETWIOCH), IS €ro TpaMMaTHYecKOl aganTaiuu
ucnons3yercs cyhduxc -a-. Cp.:

/e/: meeamu, 1a2amov, pecamn,

/K/: natikamo, KIUKAmMy, 4eKamo, ackamo, OJ1OKAMb, KUKAMDb.

HckimoyenueM sBiseTcs riaaroi zoyums (ot anri. to lock).

4. Ecnmu KopeHb HOBEUIIET0 aHTIJIOSN3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHHUS
OKAHYMBAETCS Ha MEPEAHEA3bIUHbIA COHOPHBINA WM HA IIHUMISAIINANA, 11 €r0
rpaMMaTHYeCcKON afanTanuu ucnoissyercs cypoukc -u-. Cp.:

[/ eyenumo, NUKCeaums, Xuiums, CKpOJLIUMb, MPOJLIUMb, OYIIUms
UT. A

/H/: banums, CRUOPAHUMb, MAUHUMb, MEHCHICUHUMb, CKPUHUMDb,
PYUHUMb, KUHHUMb, QPEHO30HUMb U T. ]1.;
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/p/: azpums, mpuezcepums, peHOepums, CHOULEPUMb, WUNNEPUMDb,
yumepumao, wiepums U T. 1.,

HIUTISALIAES: AMMmMAadums, 000HCUMb, PEUOANCUND.

5. B KOpHAX, OKaHYMBAIOLIUMXCS HA [JPYrue COIVIaCHbIE, MOTYT
HCIIOIBb30BaThesl 00a cyddukca, cp.: ¢oaiosums, HO AUBAMb; AOLIO3UMD,
HO f03amb;, O63Kanums, HO Anams, Manams, cKunams, oponams. MoOXHO
OTMETHTb, YTO B TaKUX CIy4asx BbIOOp addukca KOpperupyeT C JUTMHOM
KOpHS: TPH OJHOCIOXKHBIX KOPHSX, COCTOsIIMX U3 2—4 OykB, damie
BcTpeuaercsi cyhdukc -ag-, HCIONB30BAaHWE KOTOPOTO COMPSDKEHO C
MOP(OHOJIOTHUECKUM HapalieHueM B BUeC [i'] B popmax, 0Opa3oBaHHBIX
OT OCHOBBI HACTOSIICTO BPEMCHH; TMPU KOPHAX OONBIICH JUTMHBI —
cypdukc -u-, KOTOpBIA, HA0OOPOT, ycekaeTcss B Gopmax, 0Opa3oBaHHBIX
OT OCHOBBI HacTosmero BpeMeHH. OJHAKO JaHHAs KOPPENSlUs He
SBIIIETCS YCTOWYHMBOWM;, B psiie CIydyacB HaOIIOAAIOTCS TpaMMAaTHKO-
CII0BOOOpPA30BATEIbHBIE BApUAHTBL: 2amambs W 2aMumy; Jaymams WU
JIYmMums; Xaunams 1 Xaunumao; c6aunams U c6aunums.

[IpoBeneHHbIl  aHanM3  MOKa3bIBa€T, YTO B  OIPOMHOM,
CTPEMUTENbHON (M MOTOMY MPOU3BOMAAIICH BIEUATICHHE CIOHTAHHOM,
HUYEM HE YIPaBIIIEMOH, a BO3MOXKHO, U Pa3pyIIUTEIBHON CHIIBI) BOJHE
AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHM, 3aXJIECTHYBIICH PYCCKUN S3BIK B AIOXY
pa3BuTHS WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, MPOCICIKUBACTCS BIIOJTHE
CUCTeMHAasl pealu3alus Kak OOIIMX 3aKOHOB pa3BUTHS SI3bIKa, TaK H
YaCTHBIX (DOHETHUECKHX, MOP(OHOIOTUYECKUX H TPaMMATHUYCCKHX
3aKOHOMEPHOCTEH.
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